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s po3BiaKa MPOJOBKYE UK METOJUYHUX PO3POOOK aBTOPOK Yy NAPHHI HaBYaHHS Tepekiany. MeToio
JOCII/PKEHHS Ha [IbOMY €Talll € JIEKCUKO-TUCKYPCiiiHI 0COOTMBOCTI MEAMYHOI TEPMIHOJIOTI, 3araJIbHUH OIHC
Ta aHaJli3 SIKUX CTaHe (PYHAAMEHTOM I MOJAIBIIOI PO3POOKH METOAMKH HABYAHHS IMEPEKIIaTy MEAMYHUX
TEKCTiB Pi3HHUX YKAHPIB Ta CTUIIB.

CHHKpeTHYHHUI XapakTep HAIIOTO JOCIIIKEHHS, HOTO MepeKiafanbke COpsIMyBaHHs y 3arajbHONIHTBIC-
TUIHUX MEKaxX TSPMIHOJIOTiT MEIUYHOI ITiIMOBH 3yMOBHJIM HOTO MeTOM0JI0TiI0. 30KpeMa, B MexaX (QPyHKITiO-
HAJBHO-CTUJIICTHYHOTO aHaIi3y MU MOCIYTOBYBAJIKCS METOJJaMH KOHTEKCTYaJIbHOTO aHalli3y 3a/J1s1 BUBYCHHS
BXKMBAHHS TEPMIHOJIOTII Y PI3HUX KOHTEKCTaX Ta METOJIOM CTHITICTUYHOTO MOJICITFOBAHHS 33 ISl OL[IHKU CTHITiC-
TUYHOI POJIi MEJMYHHUX TEPMiHIB Y TEKCTaX Pi3HUX *KaHpiB Ta QPyHKIioHaIBbHUX cThiIiB M. Jlakpoa ta C. Pan-
nai (Lacroix, 2014). TepMiHOJIOTIYHMH aHAJI3 IPOBOIUBCS B MEXKaX METOIOJIOTIT TeOpii crieriaii3oBaHIX MOB
Jlx. Ceeiinza (Swales, 1990) Ta B nepekiiajo3HaBIOMY acrekTi OyB 30Cepe/KeHUN Ha BUSIBIICHHI METOIUK
€KBIBaJICHTHOTO BiITBOPEHHSI TEPMIHOJIOTI{ TaTy3l OXOpOHH 370POB’SI B M&XaX MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIil
P. Karmmreni (Cappelli, 2020).

Pe3yabTaToM HaIoro AOCTI/DKEHHS CTaB aHATITHKO-CHHTETHYHHH OMUC (PYHKIIOHYBaHHS MEIUYHOT
TEPMIHOJIOTIT B TEKCTaX Pi3HUX (QYHKIIOHAJBLHUX CTHJIB Ta OOpaHHS BIINOBITHHUX MEpeKiIaJalbKUX CTpare-
riil 3aJIe)KHO BiJi MParMaTHYHUX ACIEKTIB BHKOPUCTAHHs TepMiHAa. 30KpeMa, 3alporOHOBAHO B HAYKOBOMY
CTHUJTI TIEpeKIIaIaTH MEIUIHY TEPMIHOJIOTII0 CIOBHUKOBIMHY €KBiBAJIGHTAMH, aHATITHIHO KOHTEKCTYali3yI0qr
OKpeMi BUTIAJKH TOJIiceMii, OMOHIMI1, TepMIHH-HEOJIOTI3MH, y TIJIOBOMY CTHUII 32 MTOTPEeON BAaBaTHUCS IO KOH-
TEKCTYyaJIbHUX MTOSICHEHb, BPAXOBYIOUHN Te3aypyC PELHUIIIEHTIB, y MyOIIIIUCTAYHOMY — POOUTH aKIIEHT Ha Ipar-
MaTHYHUH BIUTUB, Y PO3MOBHO-TIOOYTOBOMY CTHJII MOXKHA BIaBAaTUCS JIO JeTepMiHaIi3allii, a B XyJOXKHbOMY
HE0OXiJTHO 3aCTOCOBYBATH TBOPUYHUH MiJIX1/1 O TEPMIHOJIOTIYHUX KOHOTaMiW. [Ipy 1iboMy eTHYHI HOPMH TIepe-
KJIaJly 3aJUIIAI0THCS KPUTHYHO BKIMBUMU B yCiX (PYyHKIIOHATBHUX CTHIISIX, OKPIM XyHTO0KHBOTO.

Kuro4oBi cioBa: ramyseBuil nepexiiaj,, MEIUYHAN MTEPEKIIa, epeKial TEpMiHiB, KaHPU MEAUIHUX TEK-
CTiB, QyHKITIOHATBHI CTHIII MOBJICHHS, KOHTEKCT.
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This study continues the series of the authors’ methodological researches in the field of translation training.
The goal of our research at this stage is to examine the lexical and discursive features of medical terminology,
the general description and analysis of which will form the foundation for further development of translation
methodologies for medical texts of various genres and styles.

The syncretic nature of our research, specifically its translation focus within the general linguistic framework
of medical sublanguage terminology, has determined its methodology. In particular, within the framework
of functional and stylistic analysis, we employed contextual analysis methods to study the usage of terminology
in different contexts, as well as the method of stylistic modeling to evaluate the stylistic role of medical
terms in texts of various genres and functional styles, following M. Lacroix and S. Randal (Lacroix, 2014).
Terminological analysis was conducted within the methodology of John Swales’ theory of specialized languages
(Swales, 1990), and, in the aspect of translation studies, focused on identifying methods of equivalently
rendering healthcare terminology in intercultural communication, following R. Cappelli (Cappelli, 2020).

The result of our research is an analytical-synthetic description of the functioning of medical terminology in
texts of various functional styles and the selection of appropriate translation strategies based on the pragmatic
aspects of the terms. Specifically, it is proposed to translate medical terminology into the scientific style using
dictionary equivalents while contextually analyzing specific cases of polysemy, homonymy, and neologisms.
In the business style, contextual explanations may be provided, considering the recipients’ thesaurus.
In the journalistic style, emphasis should be placed on pragmatic influence, while in conversational style,
de-terminalization is possible, and in artistic style, a creative approach to terminological connotations is
necessary. Ethical norms of translation remain critically important in all styles.

Key words: specialized translation, medical translation, translation of terms, genres of medical texts,
functional styles of speech, context.

1. Beryn

Buknuku cydacHoro npogeciiiHoro MeauyHoOro nepeKiagy MoXKHa YMOBHO MOJUIMTH Ha MOBHI
Ta JIEKCUKOrpadiuHi (0COOMUBOCTI Tady3eBOl TEPMIHOJOTIT, PO3BUTOK MEIMYHOTO CIOBHUKAPCTBA),
JUCKYpCHI (’kaHpoBa Ta BHJOBa MNOJI(OHIS TEKCTIB), KOMIIETEHTHICHO-Te3aypycHi (mpodeciiiHa
KOMIIETEHTHICTb Mepekiiaadya, 0013HaHICTh y MEMUHIHN cdepi To1o), raiy3eBi (HoBalii, BIAKPUTTS
Ta BUHAXOAM B YCIX cdepax MEAMLMHH), IHCTUTYLIHHO-NIPAaBOBI (cepTHdikallis, cTaHAApTU3ALIsA
TOII0), MIKKYJIBTYPHI (0COOIMBOCTI BIITBOPEHHS TEKCTIB MEAMYHOI TEMATHKU JJIsl PEACTaBHUKIB
PI3HUX €THIYHUX Ta KyJbTYpHHUX TPy, KOTHITHBHI (0COOIMBOCTI CIPUMHATTS 1H(OpMallii penuieH-
tamu) (Hansk, 2024).
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AmHauti3 BITYN3HSHUX HAyKOBUX MPalb y apuHI MEJUYHOI TEPMIHOJIOTI] Ta 11 mepeKIay 3acBiTuye,
IO JIEKCHKOJIOTIYHA Tpo0ieMaThka MeIUYHOI TEPMIHOJIOT1] BUCBITIIEHA TOBOJII JOKJIAIHO SIK OIJIS-
noBo (JIeaenko, 2021), Tak i 3 60Ky ciI0BOTBipHHX 0cobmuBocTel (Camoiiienko, 2020), ceMaHTUKH
(JIutBunenko, 2010; Ilepxau, 2019), comiomiareictuku (/1’sxoB, 2000), BHYTpINTHBOTATY3€BOTO
noziny (JIucenko, 2007; Xupisceka, 2017), Toxi siK IeKCUKOTpadiuHa po3TIAAA€THCS B ICTOPUIHOMY
Ta ICTOPUKO-KYIbTypHOMY po3pizax (['aniTkeBruY, 2021); MUKKYIBTYpPHI Ta KOMIIETCHTHICHI aCIIEKTH
BiZIOOpaXKEHO B TOMY, SIK BOHA «BUTBOPIOE HAIIOHAJIILHY MOBHY KapTHHY CBITY 1 BIII3€PKAIIOE CIIE-
udiKy HayKOBOTO MHUCIICHHS yKpaiHliBy (€menko, 2018: 42); nucKkypcHi acleKTH IOCIHIPKEH 13
3aCTOCYBaHHSM PI3HOMAHITHHX IJIXO/IB, BiJl CTpyKTypHO-cemanThuHoro (CraBinuyk, 2011) mo
nparmaruyHoro (bouman, 2006) Ta koprrycHoro (Ilepxau, 2023). Brim nepeknaialubkuil aclekT Me-
TEPMIiHOJIOT1], OMPH JOKJIAJHE BUCBITICHHSA ii BIATBOPEHHS, Bl OKPEMHX SBUII, TAKUX SIK TepMi-
HOJIOT1YHA CHHOHIMIsI, «XUOHI py3i nepexnagada» (Kamamuuk, 2021) 10 BIATBOPEHHS BiIIOBITHO
710 JIEKCUKO-TPaMaTHYHKX Ta KaHPOBO-CTHIIICTUYHUX ocobmuBocteit (Masyp, 2018; Tikan, 2022) He
3HANIIOB T'AHOTO BiJOOpaKEHHS B METOIOJIOTIYHOMY PO3YMiHHI, a came B po3poO1li METOIIB Ta MpH-
1HOMIB HaBYAaHHS MalOyTHIX NepeKyaNadiB BIATBOPEHHS MEIWYHOI TEPMIHOJIOTII B TEKCTaX Pi3HUX
(YHKIIOHATBHUX CTUJIIB Ta KAHPIB.

Ha npomy erami Hamoro JOCTiKEHHSI CTABUMO 32 MeTY OKPECIUTH 0cOOIMBOCTI (PyHKIIIOHYBaHHS
MEITEPMIHOJIOTIi B MeXKax Pi3HUX (DYHKIIOHAILHUX CTHJIIB 1, BIAMIOBITHO, 3aIIPOIIOHYBATH aJITOPUTMHU,
MIpUIATHI JIJIS 11 IeKBAaTHOTO BIATBOPEHHS B MEXaX KOHKPETHOTO ()YHKIIIOHAJTHLHOTO CTHIIIO Ta JKaHPY,
CHTYyaIlii MOBJIEHHSI, T€3aypyca PElHITIEHTIB, 0aKAaHOTO MPArMaTHYHOTO BILTUBY TOIIO.

2. Pe3yabTaT T2 00roBOpEeHHS

Sk BiIOMO, METUYHA TEPMIHOJIOTISI CTAHOBUTH CKJIAJHY JIEKCUYHY ITiJICHCTEMY B MEXKaX ITiIMOBH
MeIUIUHH, 00 OXOTUTIOE BCi TEPMIHU Ta BUPA3H, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS B MEIMYHIN HAYIIl Ta TEXHII
JUTSL CTIUIKYBaHHS y cepi 0XopoHU 310poB’s. BoHa BKItodae y ceOe pi3HOMaHITHI aclieKTH, TaKi SK
TEPMIHHM aHATOMIi, TiCTOJIOTI1, ATOJIOTIi, KIIHIYHOI MeAWIMHN Ta (apmailii, a Takox, 3a 5. [aHiT-
KEeBUYEM, T. 3B. KHAPOJAHOI Ta TpaauuiiHoi MeauuuHn» ([anitkeBud, 2021), i HaBeneHUI Mepemnik
rajry3ei JajeKo He MOBHHMA. bkl Toro, mocTiiHUI PO3BUTOK HAYKHU Ta TEXHIYHHUNA MPOTPeC MPU3BO-
JSITH J10 TIOSIBU HOBHMX TE€PMIHIB Ta HOBUX HalpsMiB Yy MEAULMHI (HEWPOOi0IoTist, TeHHA 1HXKEeHEePis)
31 CBOIMH PO3BHHEHUMH TEPMIHOCHCTEMaMHU. BiImoBiHO, 0araToBeKTOPHICTh Ta IHTEPAUCIIUILTI-
HapHICTh MEAMYHOT TEPMIHOJIOTIT € TOJaTKOBUMHU BUKJIMKAMU B HaBYaHHI 11 Mepekiamy, Ha J0Aaqdy
710 030pO€EHHS CTYJACHTIB HAaBUYKAMU TIOJOJAHHS 3arajJbHOBH3HAHUX TPYIHOIIIB, IMOB’s3aHUX 3: 1)
IHIIIOMOBHHM TTOXOJ/DKCHHSIM, Ta HasBHICTIO, 32 B. Kamamnukom, 1o 89% iHTepHAIIOHAIBHOI TEp-
Mminosnekcukn (Kamamnauk, 2011), gxi sk popMamizyroTs nepexsiag Ha CEMaHTUKO-MOP(OIOTIHHOMY
piBHi (binosepceka, 2009; Yepnosaruii, 2019), Tak i pU3BOAATH 10 MOSBU TEPMIHOIOTTYHOI CHHOHI-
Mii Ta OMOHIMI1, pO3IIMPEHHS 3HAYECHHS TEpMiHa B MEBHIN MOBI 32 paXyHOK JOAaTKOBHX KOHOTAIIN
(Kanmamnauk, 2011); 2) ocobauBocTsMHU 11 BUHUKHEHHS Ta PO3BUTKY B MeXax okpeMux MoB (Maszyp,
2024; TI'anitkeBud, 2021), mo cnpuduHse K TepMiHonoriuny cuHoHiMito (IanitkeBuy, 2021), Tak
1 CTIIICTUYHY cTpaTU(IKAIiI0 TEPMIHOJIEKCUKH B MEXKaX IiIMOBH MEIULIMHH.

Bci Bume3a3naueHi 0coOIUBOCTI MEIUYHOI TepMiHONIeKCHKH (Hagani — MT) pi3HOIO Mipoto Biac-
THUBI 11 y MekaxX (QyHKIIOHAJIEHUX CTHJIIB MOBH. BimoBiqHO, 1715t 0OpaHHS pesieBaHTHOI cTparerii ii
BIATBOPEHHS B KOKHOMY KOHKPETHOMY BHITAJIKy CIIiJl Hacamriepes 3Baxxaru Ha pynkiiro MT y Tekcri
KOHKPETHOTO JKaHPy Ta CTHJIIO (IIparMaTudHy iHTeHIito BxuBaHHI MT), ii Mopdonoriuni, cemaH-
THYHI, CTUIICTUYHI OCOOJIMBOCTI.

3.MeanyHa TEpMiHOJIOTifl y TEKCTAX HAYKOBOI'0 CTUJIIO: AHAJII3 Ta eKBiBaJIEHTHE BiITBOPEHHS

OCHOBHOIO (PYHKITIEF0 HAYKOBOTO CTHIIIO MOBJICHHS € Mi3HABAJIbHO-1H(OpMaTUBHA (DYHKIIIs, JOTIO-
BHEHA (PyHKIIi€r0 T0Ka30BOCTi. BiH 00cmyroBye cdepy OCBiTH, HAYKH 1 TEXHIKH 1 BUKOPHUCTOBYETHCS
JUIs TIOBIZIOMJICHHS, TOSICHEHHS, BAHAWICHHS, PO3B’sI3aHHSA, Ki1acu(ikalii, cucTeMaTn3aiii HayKOBHX
3HaHb Ta MpooOieM. BiAmoBiTHO, OCHOBHOIO 03HAKOIO HAYKOBOTO CTHIIIO € HOTO TEPMIHOJIOTIUHICTb,
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BJIACTHBA SIK 3araJIbHUM JUIs BCIX HAYKOBHX TEKCTIiB jKaHpPaM MEIUYHOI TEMAaTHKH (HAyKOBUM CTaT-
TSIM, MOHOTpadisimM, JUCEpTAIlisAM, KITIHIYHUM JTOBIJHHKAM Ta MPOTOKOIAM, 3BiTaM PO IO CIIIKCHHSI,
MiApYyYHUKAaM, METOAWYHUM PEKOMEHJAIisM), TaK 1 )aHpam, BIACTUBUM CHEIH(DIYHUM ramxy3sM
MenuuHe (papmakoriei, onepariifHi 3BiTH, KOHCEHCYCHI IOKYMEHTH TOIIO). B yciX HUX y pi3HOMY
BIZICOTKOBOMY CIIiBBIJJHOIICHHI TpEJICTaBICHA SIK 3arajJbHOHAYKOBA MEAWYHA TEPMIHOJOTIA, TaK
1 crerianizoBaHa, 0 BUKOPUCTOBYETHCS B MEKaX KOHKPETHOI MEITUYHOI Tajy3i (aKyIepchKo-TiHe-
KOJIOT1YHA, TIeIiaTPUYHA TOIIIO).

VY pamKax HayKOBOTO CTHJIFO MOBJICHHSI TEPMiHOJIOTIYHA JIEKCUKA BUKOPUCTOBYETHCS ISl TOYHOTO
MO3HAYEHHS A1, 00’ €KTIB, SIBUI Y MEXaxX IEBHOI raxy3i HayKu Ta TEXHIKH. TepMiHM 3a0e31euyroTh
BUKOHAHHS 1 cCaMi BHKOHYIOTh iH(pOpMaTuBHY (PyHKIIiI0, KA 30iraeThcs 3 (pyHKIi€0 cTHI0. BoHN
CITy’KaTh JDKEPEJIOM OTPUMAaHHS HOBOI iH(popMarii Ta MopiBHAHHA 11 3 MONEepeIHIM 3HAHHIM (CUTHI-
¢ikaTuBHA (QYHKIIISA) Ta CIYXkKaTh Y MEXax HAYKOBOT pOOOTH KEPEIOM KOMYHIKaIll MK (axiBIsMU
BIJIIIOBITHOT Tay3i.

3 omrsAay Ha METY HAayKOBOTO CTHIIIO — SIKOMOTa TOYHO, B TIOBHOMY 00CS31 Ta BHUYEPITHO JIOHE-
CTH PEIMITIEHTY 1HPOPMAILIiI0: KOXKEH TEPMiH, Y HAIIOMY BUIAJIKy MEIUYHUI, TOBUHEH BiINOBIIaTH
BUMOTaM OJTHO3HAYHOCTI B MEXKaX IEBHOI MOBHOI MiJCHCTeMH (CHHOHIMIS B iJIeaji HE € JOIMyCTH-
MOI0); CUCTEMHOCTI — MaTH YiTKi MEXIi IIeBHOT TEPMIHOCUCTEMHU; MOTUBOBAHOCTI — 32 MOBHOIO (op-
MOIO TEPMiHA MOJKHA 3pO3yMITH, SIKE TOHATTS BiH O3HAYA€E (B MEIUIHIN TEPMIHOJIOTIT TOBHICTIO BMO-
THUBOBAHOIO € TpeIbKa Ta JAaTUHChKA TEPMIHOIOTIYHA 0a3H, OCKUTPKN 3HAYEHHS KOXKHOTO OKPEMOTO
TepMiHa MA MOXEMO BH3HAYUTH 32 CTPYKTYPHUMHU YACTUHAMU: «2ACMPUMY — «3ANANEHHSA WLYHKAY,
1ie eacmp- — NUTYHOK, a -Um — 3aIalieHHs); TOYHOCTI — BUPAXKaTH HAYKOBI MOHSTTS, BAKOHYIOUH TIPU
[IOMY HayKOBO-ITII3HaBaJIbHY (PYHKIIIIO.

BTiM y MequuHiil TEpMIHOJIOTIT MU CIIOCTEPIraeMo SIBUILE BAPIaTUBHOCTI TEPMIHOJIOT], sIKe BUHU-
Kae yepe3 mapajesibHe iCHyBaHHS 1HTEPHALIOHAIBFHUX Ta HAI[IOHAIBHUX TEPMIHOHA3B («aHemis» —
«HEOOKPI8 's1»), TOMY BOKITUBO BUKOPHCTOBYBATH JIUIIIC OJIMH BapiaHT TEPMiHOJIOT1YHOT O/TMHUIII B TEK-
CTi MIepeKIIay; TAKOK, OKPIM 3araJlbHUX MPUHIHITB BiATBOPEHHS iHTepHanioHansHoi MT ciocobom
3HAXO/HKEHHS CIIOBHUKOBOTO €KBiBAJICHTA, MEPEKIIa1adi MEIUYHUX TEKCTIB MAatOTh OyTH JOCUTH 00i-
3HAHI B MEJUYHIN raiay3i, IOOH pO3IMi3HABATH Ta €KBIBAJICHTHO BiATBOPIOBATH EHOHIMH («CUHOPOM
Jaynay, «onepayis Koxepa»), abpeBiarypu («EKI" — enekmpokapoioepamay) TOIIO, a TAaKOX MaTH
3[aTHICTh aHAI3yBaTh CTPYKTYpY TepMiHa (IS MPaBHJILHOTO BUWICHOBYBAHHS Ta MEPEKIIATY OIHO-
1 0araTOKOMITOHEHTHHUX TEPMIHIB («2inepmensisy — «apmepiaivHa cinepmeH3isny), a TAKOXK 3aCTOCO-
BYBaTH KPUTUYHE MUCJICHHS JUIS aJlalTyBaHHS TEPMIHIB O KOHTEKCTY (HAIPHUKIA/, MOJTICeMIYHUX:
«nynvcayisy y $izionorii 03Ha4ae pUTMIYHE CKOPOUCHHS CEPIICBOTO M 532, a B YABTPA3BYKOBIM JTia-
THOCTHIIl — KOJIMBAaHHS YJABTPAa3BYKOBUX XBHJIb, 0 BUKOPUCTOBYETHCS ISl BUSIBIICHHS CTPYKTYpPHUX
aHOMaJIiil y TKAaHWHAX).

4. MeauuHa TepMiHOJI0Tisi 0ililiHO-AIJIOBOr0 CTUIII0O MOBJIEHHSI: NO3ipHA eKBIBaJIEHTHICTH
nepexJjaay

Mertoro o¢imiiiHO-IJI0BOTO CTHIIIO KOMYHIKaIlil € iHpopMmyBaHHs. BiamosigHo, y cdepi odiriii-
HUX Ta CIyXOOBHX CTOCYHKIB y JINCTYBaHHI Ta AOKyMEHTAIil (CyTO MEIWYHiii: icTopis XBOpPOOH,
eMIKPU3, TPOTOKOJI KIIHIYHUX JOCHTIKEHb, TPU3HAYCHHS JTIKapsl; aIMIHICTPAaTHBHO-OpraHi3aiiHin:
HaKa3W Ta PO3MOPSHKEHHS, TIOJIOKEHHS Ta 1HCTPYKIIi, CTaTyTH MEIUYHUX YCTAaHOB; a TAKOXK JOKY-
MEHTAIlisl CyMDKHHX cep MisTTbHOCTI: CTPaxoBi MEIWYHI TMOJICH, MEAWYHI JTOBIAKK TSI HAJTAHHS
o(imiiHUM ycTaHOBaM, JTiIEH31HHO-cepTU(iKalliifHA JOKYMEHTAIIisl; TPAaBOB1 JOKYMEHTH: KOHTPAKTH
3 MEIUYHUMHU TPAIliBHUKAMH, YTOH PO HATaHH MEIUYHUX TOCITYT, TOKYMEHTH II0/I0 MIPaB Malli€H-
TiB (iHpopMOBaHa 3ro/a, JOKYMEHTH IPO BiIMOBY BiJ JIIKyBaHH) TOI0) 03HaKaMu MT € «kiaciuH1»
pucH, BIacTuBi TepMiHoJeKcuIi: 1) iHpopMaTUBHICTh, 2) CTHIIICTHYHA HEUTPAIBHICTD, 3) BUKOPHUC-
TaHHS B MPSIMOMY 3Ha4eHHi, 4) (hopMali3oBaHiCTh, 5) MOHOCEMAaHTHYHICTb, 6) BiICYTHICTh CHHOHI-
MiB Ta yOJeTiB, 7) JOT1YHICTh BXKMBAaHHS B HASIBHOMY KOHTEKCTI.
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[lozipHo, mmst anexBarHOrO Mepekiaanxy MT Moo 6 BUCTauUTH 030POEHHS CTYJCHTIB 3arajJbHUMH
HaBHYKaMH BiJITBOPEHHS TEPMiHIB: JIeKCUKOTpadidaa podoTa Ta nepeKia mpsiMuM CIIOBHUKOBUM €KBi-
BAJICHTOM, IO € IIJIKOM CIIYIIHHM IPU MHCHMOBOMY 200 YCHOMY HEpeKJIaji Uil PELHITIi€HTa, SIKHA
Ma€ JIOCTaTHIN Te3aypyc y rary3i MeIUIUHU. BogHOUaC SKIO JTUCTyBaHHS, CKJIaJaHHS BiAIOBIIHOTO
JOKyMEHTa, YCHHUH (B T.4., TPOMAJICBKHI) TIepeKyIa ]l BiAOyBarOThCS MiXK (haxiBIEM y MEMYHHUN Taly3i
1 TIAI[iEHTOM, HEe 0013HAHUM y MEIUIIHHI, TO BXJIMBO BICBHUTHUCS, 110 CYTh TOBIJJOMJICHHS TTOBHICTIO
3po3yminia permierty. Jiast 60poThOu 3 ne3iHdopMaliiero Mmepekiiagad Moxe, SKIIo Takui (opmar
NPUHHATHHUN 3 OISy Ha KaHP TEKCTY OpPHUTiHaTy (IPHUITKC JiKaps) Ta COCiO BUKOHAHHS MEPeKIary
(ycHH# TpOMaAChKUI TepeKsian), BUKOPUCTOBYBATH JE(IHITUB Ta NEQIHILII0 B OJHOMY TEKCTOBOMY
CEepEeNIOBHIIII: TOSICHEHHS MOYKE TI0IaBaTHCS KOHTEKCTYaJbHO (O€3M0CepeHbO MICIIsl BKUBAHOTO TEp-
MiHa, a00 sSIK BHHOCKa, MPUMITKa HANPHKIHIN JokyMeHTa). Hanpuknan: “The patient gives consent for
the astroscopy procedure” — “‘nayienm oac 0036i1 Ha nPo8edeH s ACMPOCKONIi — OIa2HOCMUKU CY2l00i8
07151 OYIHKU NOWKOOICEeHb CyenobHo20 xpsauja” (3 mokyMeHTa «IHpopmoBaHa 3romay). Bapro 3a3Hauntw,
110 MOSICHEHHS! BiJNOBIIHOI TEPMIHOJIOTIi B JIOKYMEHTaX TPAIUIAETHCS JOCHTH PiJIKO, JIiKapi JacTimie
HOSICHIOIOTH JIETaJll CAMOCTIHHO, ajle TAKOK YacTO MAIliEHTY MOTPIOHO caMOMy 3HAXOAWTH 3HAUYCHHS
TOTO YM iHIIOTO TEpPMiHA 3a JIOTIOMOTOIO iHTEepHET-IKepel. llepexnanaroun TepMiHOIOTII0 B MEKaxX
JIJIOBOTO CIUIKYBaHHS, IEPEKJIaIad B ONMCAHIN BUIIE CUTYaIlil BUCTYIIA€ MOCEPEIHUKOM 1 TIyMadeMm,
110 JIOAA€ JI0 BUKJIMKY OyTH O0i3HAHMM Y MEIMYHIH rary3i HEOOX1IHICTh HABYUTHCS PO3ITI3HABATH JICK-
CHKY, 5IKa TOTpedy€e pO3TIlyMadeHHs, BUXOISYH 13 CUTYaLlll CIIUIKYBaHHS, 1110 € BKE APUHOIO, 3 OHOTO
00Ky, aparnepekyaanbKoi TisUIbHOCTI, a 3 1HIIOT0 — MIXXOCOOHMCTICHOT Ta MIDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKaIIii.

5. MeanyHa TepMiHOJIOTis B MO/ IiMCTHYHOMY CTHJIi: 32 pAMKAMM NePBUHHOI HOMiHaLil

3 TOJIOBHOI METH MyONIIUCTUYHOTO CTHIIIO — iH()OPMYBaHHS Ta BIUIMBY Ha BiIOBITHY ayaHTO-
pit0 — BUIUIMBAE JIBA CTIOCOOM BHUKOPUCTAHHS MEIUYHOI TEPMIHOJIOTIT B TEKCTaX Meia, TOOTO BKH-
BaHHS NIEPBUHHOI Ta BTOPHHHOI HOMiHAaIi1. [lepBrHHA HOMIHAIlIS TPUTAMaHHA MEANYHUM TepMiHaAM,
SK1 y pa3i BKUBaHHs HE 3MIHIOIOTh CBO€1 CEMAHTUKH 1 BUKOHYIOTH CBOIO MPSIMY (DYHKIIitO HA3WBaHHS
Ta CHiBBiAHECEHOCTI 3 MOHATTAM. CyTHICTh 1 MOBHOI, 1 TEpMIHOJIOTIYHOI HOMIHAIII] TOJIATAE y TIepe-
TBOpPEHHI (DaKTiB EKCTPATIHIBICTHYHOI PEaJbHOCTI B MOBHI 3HAYEHHS 3 BIAOUTTAM Yy CBIZIOMOCTI
HOCIiB MOBH iX MPaKTHYHOTO 1 CyCHiJIBHOTO JOCBixy. Y MEIMUHiil TepMiHOJOTI] SIBUILE BTOPUHHOT
HOMIHaIIIi XapaKTepU3yEThCSI CHCTEMHICTIO: 3 OTHOTO OOKY, Pe3yJIETaTOM BTOPUHHOI HOMIHAIIIT € Tep-
MiH, SIKHI BXOJUTH JI0 CUCTEMH TEPMiHiB IeBHOI ()aXxOBOI MOBH Ta JI0 CHCTEMH MOBH B3arali, BCTyIae
y 3B’SI3KH 3 OAMHHUIIMH LI€] TEPMIHOCHCTEMH; 3 1HIIOTO OOKY, Oy/Ib-sIKe TPYITyBaHHS TEPMiHIB, IO
3’ IBWJIMCS BHACIIIOK /i1 BTOPMHHOTO Ha3MBAHHS, CBITYUTH PO 3aKOHOMIPHICTH BUSIBY IIbOTO SIBUIIIA
(Licap, 2010: 54). ToOTo #neThCs MPO MEPEOCMHICICHHS TEPMIHIB Ta iX BKUBAHHS Y HEBIACTHUBOMY
KOHTEKCTi. SIK mpaBuJIo, B Takuii ciocid MT 3 pi3HHX IMiAMOB MEAUIIMHYU BXKUBAETHCS B IEPEHOCHOMY
3HAUYEHHI B MeXax MeTa(OpUYHUX CIOBOCHONYYEHb «bOayuna Ilpesudenmay, «noirimuuna cema-
momay, “‘country s virus”, “social apathy”, “media vaccination”, «uopnuti mpancnianmonozy, “‘bee
apothecary”, «anamomia mopani», “mind’s surgery”, “scalpel sharp words”, «neceni nianemuy,
«B800Ha apmepiny, “science heart”, “nation’s pulse”.

Bropunna HOMiHamis K KOMyHiKaTuBHUI pecypc 3MI BmmBae Ha (opMyBaHHS HOBUX CIIB,
BHUCJIOBIIIOBaHb Ta KOHIICTILI Y MOBI Yepe3 MpOoIecH JepHBallii Ta 3MiHU 3HaueHb. CaMe uepes3 110
HETHUIOBICTh BUWICHOBYBaHHS MT y CKJIaJli CTHIIICTUYIHHX 3aC001B YBHUPA3HCHHS HA CEMaHTUIHOMY
PiBHI, JI0 IKUX HaJIekKaTh MeTadOpH, HE CTAHOBUTH TPYAHOIIIIB [T IEPEKIIa 1adiB, JOCUTh 0013HAHUX
13 cemanTHKOIO camoi MT, aie BpaBHICTb 3 BiATBOPEHHSIM HEOJIOT1YHUX UM TO HEKJIIIIOBAHUX METa-
¢dop Moxxe OyTH BHKJIMKOM Y HAaBYaHHI iX MMEPeKIIaay/BiATBOPEHHS.

6. MenuuHa TepMiHOJIOTisI B PO3MOBHO-NI00YTOBOMY (PYHKIIOHAJBLHOMY CTHJIi: epeocMuUc-
JIGHHSI Ta aproTu3auis

Y nmoOyTOBHX CHTYallisX Ta 0COOMCTOMY JIMCTYBaHHI Mi>K KOMYHIKaHTaMH —He()axiBIsIMI MeAUY-
HOI CTIpaBH YacTOTa BKUBAHHS TEPMIHOJIOTIYHOI JIGKCHKH € HU3BKOIO, 2 CaMa JIEKCHKA — CTHIIICTHYHO
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3a0apBJICHOI0, MPOCTOPIYHO0. B HedopmambHOMY CHUNIKyBaHHI Yd B Heo(iliHHOMY JHCTyBaHHI
(axiBLiB TEPMiHHU, TPUPOIHO, TPAIUIATUMYTHCS 3 OLIBIIOI0 YACTOTHICTIO, aJIe TAKOXK, BHCTYIIAI0UN
areHTaMM KOMYHIKaIii Ta JpkepenoM iHdopMariii y mporeci CHiIkyBaHHS, TSOKITUMYTb /10 J€TepPMi-
Hamizamii. Yepe3 BiTHOCHY MPOCTOTY MOOYTOBOTO MOBJICHHS y OyJI€HHOMY CIIUJIKyBaHHI BHKOpPHC-
TaHHS CKJIAJTHOT Ta 9acTO 0araTOKOMIIOHEHTHOIT TEPMIHOJIOT1T HE € €PEKTUBHUM Yepe3 4acTo 0OMexe-
HUH Te3aypyc MepeciuHruX KOMYHIKAHTIB, TOAL SIK Pe3yJIbTaroM He(OpMaIbHOTO CHUIKYBaHHS Cepell
(axiB1iB € MosBa MpoecioHaIi3mMiB Ta MpoKaproHi3MiB.

[Mo3ask mpogecionanizm — IeKCHYHa OJJMHHULIS, IKa BAKOPUCTOBYETHCS B MEKaX MEBHOT podeciii-
HO{ JisUTBHOCTI, 3p0O3yMijia TUTBKH (DaxiBISIM Ii€T ramy3i Ta HAJIEKHUTD A0 PO3MOBHOTO POQeCiitHOTO
MOBJICHHSI, Ma€ YiTKHI 3B 30K 3 TEPMIHOJIOTIEIO, ajie MOYKE MaTH eMOoLliifHe 3a0apBICHHS Ta BXKH-
Barucsi B He(hopmanbHux KoHTekcTax (CyuacHuid, 2006: 456), BiH HE €, 110 CyTi, HAYKOBUM IO3HA-
YEHHSM TOHATTS, a QYHKLIOHYE K Heo(iliiiHMi 3aMiHHUK TepMiHa. [Ipodecionanizmu mo3Hav4aTh
KOHKPETHI PEeIMETH, i1, sIKi 0e3M0ocepeIHhO OB s3aHi 31 CPeporo MisTTbHOCTI, HATPUKIIAM: « CUHIOUL-
Hicmby (OTIHC 30BHIIIHBOTO BUINISAY MIKIPHUX MOKPUBIB/00IMYYS MAIIEHTA), «namponadxcy (BiIBi-
yBaHHS HOBOHAPODKCHUX/JIIKYBaHHS HEIIOBHOIIITHIX JiTel), “fo bag” (matu xucHeBy Macky), “blue
pipe” (BeHa), “code blue” (MoOiMi3aIIisI MEIIIEPCOHATY JIJISl IOPSATYHKY TAIlI€EHTA).

MenuuHi mpodecioHani3Mu — e ¢I0Ba i MOBJICHHEB] TIO3HAUSHHSI CTIEHIaTbHUX OHATH Y cepi MeBHOT
Me4YHOT podecii; BOHM BXKUBAIOTHCS HE JIHIIE y cepi METUIMHN Ta HE 3aBKI1 BIATIOBIIAI0TH HOpMaM
JiTepaTypHOI MOBH, HE MAIOTh YiTKOTO HAYKOBOTO BU3HAYECHHS 1 HE CTAHOBIIATH LUTICHOI cuctemu. [Ipu
TOMY NpOQeCiOHaTI3MHU, BUKOHYIOUH BaXKJIMBY HOMiHATHBHO-KOMYHIKAaTUBHY ()yHKIIIFO, TOYHO HA3UBAIOThH
JeTaib BUpOOY, TaHKY TEXHOIOTTYHOTO MPOLIECY UM MEBHE MOHATTS 1 y TAKU CHIOCIO CIIPUSIOTH KPAIIoMy
B32EMOPO3YMIHHIO. BinmoBigHo, momiOHa J1ekcuka B MepeKIagalbkoMy BHMIpI CTAaHOBUTH MPOOIEMY
nepekiazy, 00, 3 OHOTO OOKY, MOXE IOJIETTITYBAaTH PO3YMIHHS BY3bKOTATy3€BUX MOHSTH, 3BOISTUHM IXHE
TIYMaueHHsI 10 TOOYTOBOTO PiBHS («QypYHKYI» — «uupsik»), a 3 1HIIOTO, — HABMAKH, aprOTH3YIOYH TIPO-
(eciiiHe CIUIKYBaHHS, 3BY’KYIOUH KOJIO PELHITIEHTIB iH(POPMALIIT 10 MEANPALiBHUKIB («KUHYmMU mpyoy» —
«IHMYOYy8amuy, «Mileyka» — «MioneHman Hampilo», «KKauamuy — «Peanimyeamuy).

OxpiM OYEBHIHUX TPYIHOLIIB MEPEKIIAay, OB I3aHMUX 3 PO3Mi3HABAHHAM TaKOi, 9aCTO HEOJO-
TIYHOT, JICKCUKU Ta 3HAXOIDKCHHSIM EKBIBAJICHTIB 103a CTHJIICTHYHO HEHTPAIBHOIO 3a(iKCOBAHOIO
B JIEKCUKOTPAa(IUHUX JHKEpesiaX TePMIHOJIOTIE0, BOUEBU/Ib, TIOCTA€ HEOOX1THICTh HABYAHHS CTY/ICH-
TiB TIO/IOJIAaHHS IHIIMX MPOOJIEM BiITBOPEHHS JICKCUKH, 3a3BUYall HE TIOB’I3aHUX HE TIJIBKH 13 CEMaH-
TUYHHAM, a ¥ 31 CTHJIICTHYHUM 11 actiekToM. Hanmpukinas, mpodrkaproHiam «miuieykay, BOYCBHUIb, M€
CeMY «CTHIIYBaTH» 1 € MIEPEOCMUCICHHIM il Mpenapary i OHOYaCHO T'POIO CIIiB, NOOYAOBaHii Ha
Ha3Bi npenapary: « Tionenman nampiro — noxiona 6apoimypoeoi xuciomu i3 epynu miobapoimypa-
mis, 3acio ons Heineanayiunoeo napkosy. Lllsudko eanemye TABK-peyenmopu y I[[HC i doae anec-
me3yiouuil, 2INHOMUYHULL MA CHOOTUHUL epekm, AKI HACMAarms y neputy XeUIUHy nicis 66e0eHHs»
(Tiomenar, 2024).

Tak camo BiaTBopeHHs MT Ta mpodrkaproHi3MiB y Mexax po3MOBHO-1T0O0YTOBOTO (PyHKITIOHAIb-
HOTO CTHJIFO BUMaraTuMe OBOJIOJIHHS HaBUYKAMHM «JIeTepMIHaJI3aIii» 331 3a0e3MeUeH s TKHA-
MOBHIIIOTO BiITBOPEHHSA i1H(OpMAIlii: BHUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB, TOSCHIOBJIbHUX KOHCTPYKIIN
TOIIO, @ TAKOXK TBOPYOTO MEPEOCMHUCICHHS Il BIATBOPEHHS €MOILIIHOTO 3a0apBIEHHS Ta KOHTEK-
CTyaJIbHOCTI (€THOKYJIBTYpHO{, CHTyaTHBHOI TOIIIO).

3a3HaueHa BHUIIE CBiJJOMa aproTU3aIlisl JICKCHKH MEIUIHUMH TpalliBHUKAMHA BUMAarae BiJl mepe-
KJIa/1ada JOTPUMaHHS eTHYHHUX Ta KyJIBTYPHUX HOPM (SIK 30epekeHHs KoH(iAeHIiHHOoCTI iH(opMmartii,
Tak 1 BIATBOPEHHS came Toro o0csry iHdopmarii, ssikuii OyB nepenanuii (axisiem, 6e3 HaAMipHOT
KOHKPETHU3aIlii YU TeHepatizailii).

7. MearepMiHu B Xy10’KHHOMY CTHJIi MOBJIEHHSI: TIepPeCOTBOPEHHA

e ogHMUM CTHIIEM, B IKOMY MEAWYHA TEPMIHOJIOTIS QYHKIIOHYE 11032 MEKaM1 3BUYHHX iH(pOpMa-
TUBHOI, KOMYHIKaTHBHOI (B Me&Xax raiysi), Kiacu]ikamiifHoi, po3pi3HIOBAIBHOI, CTaHAapTU3ALIHHOT
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Ta (YHKIIT MOBHOT €KOHOMII, € XyJIOXKHI! CTUIIhL MOBJICHHs. Ha jomady 1o BUIIe3rajaHuX, HAHOLIbII
nomupeHnMu ¢yHkmisMa MT y XyZokHIX TBOpax € eCTeTHYHa, XapaKTepH3alliifHa (IeTasizaiis
00pa3iB MepcoHaXxiB, ONKC iXHIX Mpodeciii uu cTyneHs 0013HaHOCTI), peaxicTU4YHa/I0CTOBIpHICHA,
JeTalTi3yo4a, ICUXOJIOTIYHA (I CTBOPEHHS PEaliCTUIHOTO CIOXKETY, HAIIPY KESHIIUX CIIEH), CHMBO-
JiuHa (7151 TOCUIICHHS €(PEeKTY Yepe3 «TePMIHH-CUMBOJIM» B OMUCI MOPAJIbHUX MPOOJIEM, HATPHUKIIAL,
yyma sIK CAMBOJI a0CYp/IHOCTI KHTTS B OHOMMEHHOMY pomani A. Kamro).

Kpim TOro, TepmiHONIOTIYHA JIEKCHKA Y XyAO)KHBOMY TBOPI HOCHJIIOE HOTO Mi3HABAJIBHICTD.
3amiHa «IIpsIMUX» (YHKIIH TEPMIHOJIEKCHKH «HETPSIMUMMU» HaldacTilie BigOyBa€eThCs 3a PaxyHOK
3MiH Y CEMaHTUYHIN CTPYKTYpl JCKCHYHOT OJUHHUIII, 110 TPU3BOIUTH 10 HAOYTTS TEPMiHAMH 1HIITUX
3HauY€Hb, BKMBAHHS 1X y NMEPEHOCHUX 3HAYCHHSX, NOSBU HOBUX 3BOpoTiB (Hampukian, 3 iHTEpB 10
JI. Kocrenko: «Hayii emuparoms ne 6i0 ingpapkmy. Cnouamxky im 6iobupac mogy!», abo 3 i & TBOpY
«3anmuCcKu YKpaiHChKOTO caMalleyoro»: « Y xoorcnoi nayii céos xeopooa. Y Pocii — nesunikogna).

VY KO’)KHOMY KOHKPETHOMY BHIIAJKY BJIACHE MEPEKIIay TEPMiHIB Mepeye BU3HAYCHHS IXHbOI CTH-
mictnyHOl (GyHKIIi Ta cemanTn4HOi 3HauymocTi (binozepcrka, 2009). BiamosigHo, B iHTepHpeTa-
iSIX XYIOXKHIX TEKCTIB TepeKiIagad Mae OyTH 00i3HAHUM 3 yCIM PO3MAITTSM CIIOCOOIB BiATBOPEHHS
HE TIJIbKU TEPMIHOJICKCHKH, a i OyIb-sSKUX CTHJIICTHYHHUX 3aCO0IB YBUpPa3HEHHS (Hacamrepe] THX,
IO TPYHTYIOTBCS Ha CEMaHTHYHIM TpaHCMO3UIi — MeTaopudHICTh — Ta XyIOKHBOMY Yy3arajb-
HEHHI — CUMBOJII3M), 110 JO3BOJIATH TOYHO aJaNTyBaTH TEPMIHHU JI0 XyAOKHBOTO KOHTEKCTY, 30epi-
rarlo4y €CTETUYHI €JIEMEHTH, KpeaTuBHO afantyBaTh MT BiANOBIAHO O BUMOT MOBH TEPEKIATy
Ta 13 30€peKEHHSAM 11I0CTHIIIO aBTOpa. Buie3azHaueHi HaBHYKK BIUCYIOTH Tporec nepekianxy MT
y MIEPECOTBOPEHHS XYIOKHBOTO TEKCTY B paMKaX iHIIOI KyJIbTypH.

8. BucHoBku

OyHKIIOHATBHO-CTUIIICTUYHI PO301KHOCTI BUKOpUCTaHHS MT yMOXIMBWIN JIATH BHCHOBKIB,
mo BuOip crparerii mepekyiaay Mae BiANOBiAAaTH (YHKIT TEKCTy Ta MparMaTHili BUKOPUCTAHHS
MEIUYHOTO TepMiHa B HbOMY. CTy/IEeHTH MOBHHHI OTPHUMATH HaBUYKH aHAJI3y TEPMIHOCHCTEM, yCBI-
JOMJICHHS TIParMaTUYHUX ACIIEKTIB TEPMiHIB Ta 3AaTHOCTI aJlaNTyBaTd TEPMIHM JO Pi3HUX CTUIIB,
KOHTEKCTYyalli3yBaTH iX, 3a0€3Meuyroun aJJeKBaTHICTh Ta TOUYHICTh EPEKIIAIY.

Tak, y naykoBomy ctiuti MT 31e011p110TO TIEPEKITATa€THCSl CIOBHUKOBIMH €KBIBAJCHTAMU, 10
30epirae 11 YiTKICTh Ta OIHO3HAYHICTh, BUKOHYE 1HPOPMATHBHY (PYHKIIIO TEKCTY, OJHAK MOXYTh
BUHUKATH TPYIHOIII 3 IEPEKIIAZTOM HEOJIOT13MiB a00 TEPMiHiB, SIKi MaIOTh 0COOIMBE 3HAYCHHS B KOH-
KPETHHUX HAyKOBHUX KOHTEKCTAaX, IIJ0 BUMAaraTuMe Bij Mepekiiaiada 3/1aTHOCTI 10 KpUTHYHOTO OCMUC-
JICHHS TEKCTY JUTS /IeKBaTHOTO BinTBOpeHHsI MT y 3aBIaHMX KOHTEKCTyaJbHUX paMKax; B OQimiiHo-
JIOBOMY CTHJII BUKOPHCTAaHA B KOHTEKCTI IOKyMeHTalii abo minoBoro crinkyBanHs MT Bumarae
YB&KHOCTI 10 CTHJIICTHYHUX HIOAHCIB Ta KYJIBTYPH JUJIOBOTO CIUIKYBaHHS, a TAKOXK JIOITyCKAa€ BBE-
JICHHS 11 KOHTEKCTYaJIbHUX MOSCHEHb 32151 yHUKHEHHS JIe3iH(popMaIii peruieHTa; B myOmiucTuy-
HOMY CTHJII TEPMIHH MOXKYTh MaTH €MOILIIHHIA BIUTMB, 1110 BUMArae ajantarii 10 cnenudiky ayuro-
pii, BIAMOBIHO, BAXKIIMBO 30epiraru O0aisaHc MiXK TOYHICTIO TEPMiHA Ta HOTO CIIPHMHATTSIM YATAYaMH,
B PO3MOBHO-ITOOYTOBOMY CTHJII MEAMYHI TEPMiHH NOTPEOYIOTH JAeTepMiHami3amii, o0 BiaNOBiIaTH
oOMekeHOMY Te3aypycy HedaxiBiiB, mpodeciiiHuil kaproH i mpoQecioHaNmi3MHi COPOILYIOTh CITiI-
KyBaHHSA (haxiBIIiB, aJ1€ MOXYTh YCKJIQIHUTH MEPEKIIa] 3 OIVISAY Ha BiITBOPEHHS iH(pOpMalii B TOMY
o0cs31, AKuii CBiIoMO OyB OOMEXeHHH JUIsl JOHECEHHsI IEBHOIO aprotu3aunieio MT; y XynoKHbOMY
ctiii MT BUKOPHUCTOBYIOTHCS [UISI €MOIIIMHOTO Ta €CTETUYHOTO BIUTUBY, XapaKTEPUCTUKHU MEPCOHA-
XKIB, JOHECEHHS MOPATBHUX i7eH IIIsIXOoM (DiT0COPCHKOTO y3araibHEeHHs B MeTadopHu3allii Ta CuM-
BOJTi3allii TEPMIHOJIEKCUKH, TOMY MEpeKiIaiadi MOBHHHI BPaXOBYBaTH Ta TBOPYO Peai30ByBaTH KOH-
TEKCT Ta KOHOTAIlii, 1100 rmepenaTy 3a/J[yM aBTopa.

Kpim Toro, etnyni HopMu nepeknany (KoHQiACHIIHHICTh 1HPOpMAIl Ta aAeKBaTHICTh BIATBO-
PEHHS 3MICTY IMOBIIOMJICHHS) € HApDKHUMH IIiJ] Yac MepeKiIaay TEKCTiB HayKOBOTO, ITyOiIIUCTHY-
HOTO Ta PO3MOBHO-TIO0YTOBOTO CTHIIIB.
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